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succesiv la Geneva, Toulouse, Paris, Londra, precum ºi în cîteva oraºe
germane. Þine prelegeri la universitãþile din Toulouse ºi Oxford, în
care criticã filozofia scolasticã ºi pe Aristotel, intrînd în dispute cu
mulþi reprezentanþi ai doctrinelor oficiale ale cîtorva biserici (catolicã,
luteranã, calvinã, anglicanã). Revine în Italia, la Veneþia, unde este
acuzat de erezie de cãtre Inchiziþie. Procesul sãu, început chiar la Ve-
neþia ºi continuat la Roma, se încheie cu condamnarea sa la ardere
pe rug, dusã la îndeplinire în anul 1600 la Roma.
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LUMÎNÃRARUL

Traducere ºi note de
SMARANDA BRATU ELIAN



NOTA TRADUCÃTORULUI

Aºa cum anunþam în Nota asupra ediþiei integrale a ope-
relor italiene ale lui Giordano Bruno (Giordano Bruno, Opere
italiene I, Humanitas, 2002), seria completã a acestor opere
cuprinde ºapte ópusuri: ºase dialoguri filozofice, alcãtuind
un ciclu unitar ºi bine structurat, ºi o comedie – anume cea
de faþã, Lumînãrarul. Amintesc din nou cititorului român
cã operele italiene ale acestui mare filozof al Renaºterii au
fost gîndite de autor ºi, prin urmare, ºi de Editura Huma-
nitas ca un tot închegat ºi cã, din aceastã pricinã, întreg ciclul
este precedat de amplul studiu monografic al lui Edgar Papu
ºi de o detaliatã cronologie – care se aflã doar la începutul
primului volum al seriei (anume Giordano Bruno, Cina din
Miercurea cenuºii, Humanitas, 2002), toate celelalte volu-
me fiind lãmurite numai de notele explicative. 

Bruno scrie comedia în vara anului 1582, pe cînd se afla
la Paris, pentru ca în anii urmãtori, 1583–1585, de data aceasta
la Londra, sã redacteze ºi sã publice seria celor ºase dialoguri
filozofice. Prin urmare, cronologic vorbind, comedia este
cea dintîi operã scrisã în limba italianã de filozoful din Nola.
Totuºi în aceastã ediþie ea apare ultima. Iar explicaþia este
urmãtoarea: la vremea în care Editura Humanitas îºi asuma
realizarea acestui proiect comedia fusese de curînd publicatã
(în 2000), pentru prima datã în limba românã, în tãlmãcirea
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mea ºi cu o pãtrunzãtoare prefaþã scrisã de marele cercetãtor
brunian care este profesorul Nuccio Ordine, la Editura Fun-
daþiei Culturale Române, ºi se gãsea încã în librãrii; pe de
altã parte, în acel moment, atenþia editurii ºi a traducãtoarei
se concentra pe opera filozoficã a Nolanului. Din acest motiv
am luat hotãrîrea de a o republica, pentru a încheia totuºi ciclul
complet al operelor italiene bruniene, nu la începutul, ci
la sfîrºitul acestuia, ea fiind oricum un unicat în bogata crea-
þie a autorului.

Deºi inventivitatea ºi suculenþa limbajului ºi stilului în
care Giordano Bruno îºi scrie toate lucrãrile ne îndreptãþesc
sã le socotim pe toate nu numai filozofice, ci ºi literare, totuºi,
în vasta lui operã existã o singurã creaþie propriu-zis literarã,
care este tocmai comedia de faþã. Bruno scrie aceastã come-
die într-un moment în care acest gen literar era „pe val“ ºi
gustat nu doar în Italia, ci ºi la curþile europene – unde se
vorbea curent limba italianã. Cãci Renaºterea italianã avu-
sese, pe lîngã atîtea alte merite, ºi pe acela de a readuce la
viaþã teatrul ºi mai ales comedia, iar la vremea în care scrie
Bruno produsese deja o serie de capodopere incontestabile
(de-ar fi sã amintim numai Mãtrãguna lui Machiavelli). În
toate aceste comedii lumea se înfãþiºeazã ca nesãbuitã, lipsitã
de ordine, de raþiune ºi de mãsurã, gata sã-ºi piardã reperele
ºi comportamentele morale, dar, în toate, personajele care
sunt în stare sã-ºi foloseascã pînã la capãt raþiunea – pentru
a înþelege realitatea aºa cum este ea ºi a construi strategii coe-
rente pentru a o domina – sunt cele care reinstituie ordinea,
dar o ordine reelaboratã în propriul beneficiu. Comedia lui
Bruno se înscrie ºi ea în aceastã viziune teatralã asupra lumii
pe care, într-un anume fel, o duce pînã la extrem. 

Lumînãrarul este fãrã îndoialã cea mai filozoficã ºi tot-
odatã grotescã, cea mai complexã ºi inovatoare, cea mai pestriþã
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ca stil ºi limbaj – pe scurt, aº spune, cea mai barocã dintre
comediile Renaºterii: filozoficã ºi grotescã deoarece în miezul
sãu se aflã tema necunoaºterii de sine ºi a graniþei subþiri dintre
realitate ºi aparenþã, adevãr ºi iluzie; cea mai complexã pen-
tru cã este alcãtuitã din trei acþiuni diferite care fie se între-
taie, fie se împletesc, dar ºi pentru cã este deopotrivã o comedie
de moravuri, de caracter ºi de situaþie; inovatoare pentru
cã introduce în mersul acþiunii, ºi aºa neconvenþional, neaº-
teptate digresiuni constînd fie în ridicole compoziþii poe-
tice, fie în nostime, dar profunde pilde ºi cugetãri morale,
dar ºi pentru cã aduce în discuþie printr-un joc ambiguu
(la începutul ºi sfîrºitul comediei) chiar „iluzia teatralã“ –
luîndu-i-o înainte, cu mai bine de trei secole, lui Pirandello;
cea mai pestriþã ca stil ºi limbaj pentru cã, aducînd la rampã
personaje cu o zestre de inteligenþã ºi de culturã diferitã, cu
obsesii ºi orgolii diferite, cu repere morale diferite, limbajul
face salturi mortale între latineasca magistrului obtuz, vulga-
ritatea borfaºilor care reuºesc sã-ºi batã joc de toþi protago-
niºtii ºi discursivitatea insulelor de înþelepþie aflate în rostirea
celor care ºtiu sã înveþe din pãþaniile altora. 

Volumul de faþã cuprinde, ca ºi în ediþia originalã apãrutã
în 2000, douã versiuni diferite ale aceluiaºi text. Prima, des-
tinatã lecturii, este traducerea fidelã a originalului brunian,
care, evident, reproduce ca atare toate replicile în limba latinã
care existã ºi în original, oferind traducerea lor în note. Cea
de-a doua, datã în Appendix, s-a nãscut din dorinþa de a
nu lãsa un text de o vivacitate debordantã, o oralitate copleºi-
toare ºi o modernitate ideologicã ºi structuralã indiscutabilã
sã lîncezeascã pe hîrtie ºi a nu-l lipsi de rostul sãu firesc, acela
de a fi reprezentat pe scenã (ceea ce în Italia are loc perio-
dic). De aceea aceastã versiune este tocmai o adaptare pentru
scenã, unde – în raport cu versiunea destinatã lecturii – am
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fãcut douã modificãri însemnate: am scurtat textul, pentru
a-l aduce la o dimensiune compatibilã cu cerinþele contem-
porane ale unui spectacol teatral; ºi am transformat toate repli-
cile latine ale personajului Mamfurio, traducîndu-le în limba
românã, pentru a le face înþelese, dar nu fidel, ci transpunîn-
du-le într-un registru care sã poatã fi perceput ca preþios
ºi sterp de publicul românesc contemporan. În aceastã a
doua versiune am optat, în privinþa numelui personajului
Mamfurio, pentru grafia din ediþia italianã din 1964 (anume
Manfurio), ca fiind mai aproape de pronunþie. Sper sã fi
reuºit sã ating, în ambele versiuni, þinta specificã fiecãreia.

Ediþia de faþã este varianta revizuitã ºi îmbunãtãþitã a
ambelor versiuni apãrute în 2000. 

Ca întreg ciclul operelor italiene ale lui Giordano Bruno,
ºi traducerea comediei a urmat textul cel mai acreditat în acest
moment al operelor Nolanului, anume cel din ediþia criticã
bilingvã publicatã, sub patronajul Institutului Italian de
Studii Filozofice din Neapole, de editura francezã Les Belles
Lettres, coordonatã de Yves Hersant ºi Nuccio Ordine.
Volumul în cauzã fiind Giordano Bruno, Œuvres complètes,
vol. I, Chandelier, introduction philologique et texte établi
par Giovanni Aquilecchia, préface et notes de Giorgio Bár-
beri Squarotti, traduction de Yves Hersant, Société d’édition
Les Belles Lettres, Paris, 1993. 

Pentru alcãtuirea notelor am folosit mai multe surse, prin-
cipale fiind cele din ediþia bilingvã dupã care s-a fãcut tradu-
cerea, dar ºi cele din volumul Giordano Bruno, Candelaio, a
cura di Giorgio Bárberi Squarotti, Giulio Einaudi editore s.p.a.,
Torino, 1964, precum ºi numeroasele sugestii oferite de prefaþa
lui Nuccio Ordine la prima ediþie româneascã. 

Pentru adaptarea scenicã a textului din Appendix mi-a
fost de un real folos ediþia Giordano Bruno, Le Candelaio,
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adapté et présenté par Jean Noël Vuarnet, Point hors ligne,
Paris, 1986, nu atît pentru traducerea propriu-zisã, cît pentru
exemplul de libertate ºi inventivitate pe care mi l-a oferit.

Acest al ºaptelea volum încheie întreaga serie a operelor
italiene ale ultimului ºi, probabil, celui mai original ºi rebel
filozof al Renaºterii italiene – care a plãtit cu viaþa origi-
nalitatea ºi demnitatea propriilor idei. Aºa cum menþionam
ºi în volumul al VI-lea, Despre eroicele avînturi, care crono-
logic încheie ciclul, mulþumirile mele se îndreaptã cãtre Editura
Humanitas, care ºi-a asumat acest ambiþios proiect, cãtre
redactorul întregii serii, Vlad Russo, eminent traducãtor ºi
excepþional colaborator, cãtre Nuccio Ordine, specialist de
talie mondialã în studiile bruniene, cãtre memoria lui
Giovanni Aquilecchia, care ne-a dãruit cea mai completã
ºi serioasã ediþie criticã a operelor bruniene, precum ºi cãtre
editura francezã Les Belles Lettres, care a publicat-o în versi-
une bilingvã, ºi nu în ultimul rînd cãtre Ministerul de Externe
al Italiei, care a sprijinit financiar, dar ºi moral, apariþia între-
gii serii. Tuturor le exprim profunda mea recunoºtinþã. 

S.B.E.



LUMÎNÃRARUL

Comedie de Bruno Nolanul,
Academician al Academiei de Niciunde, 

supranumit Sastisitul

In tristitia hilaris, in hilaritate tristis

PARIS
La Guillaume Julien

Sub Însemnul Prieteniei
1582



CARTEA
CÃTRE CEI CE SE-ADAPÃ

LA IZVORUL NECHEZÃTOARELOR1

Voi, care sugeþi din a muzei þîþã
ºi înotaþi în leºioasa zamã
cu rîtu’, aci veniþi dacã vã cheamã
a voastrã milosîrdie ºi dorul vã aþîþã.
Cerºesc, reclam, pretind o epigramã,
un imn, un madrigal ori un sonet,
sã-mi sufle-n pupã ori în provã drept2,
ºi sã mã mîne fãr’ de-ocol ori teamã.
Dar geaba tot doresc haine bogate,
cînd umblu despuiat precum Adam,
de nu mai rãu: putea-voi eu fãrã de blam
s-arãt fãþiº iubitei mele doamne
un cur fãlos ºi ce în faþã am
mai mîndru, fãr’ sã mã condamne?
O, Doamne,
eu cer ca prostu’ o gioarsã de izmanã, 
cînd ditai herghelia3 vine-n goanã!



DOAMNEI SALE, MORGANA B.,
ÎN VECI DEMNÃ DE LAUDÃ4

Cui sã dedic eu Lumînãrarul meu? Cui, destin atotputer-
nic, þi-ar plãcea sã închin acest frumos mijlocitor în dragoste,
acest mãrturisitor al simþãmintelor mele? Cui sã trimit ceea
ce, în aste zile dogoritoare, în aste ore de caniculã, recte nãdu-
ºealã, sub influenþa cereascã a lui Sirius, mi-au picurat în
scãfîrlie stelele fixe, mi-au þîrîit în minte licuricii firmamen-
tului, mi-a catapultat în cãpãþînã decanul zodiilor ºi mi-au
þiuit în urechea internã cei ºapte aºtri rotitori?5 Cui – vreau
sã zic – i se adreseazã, cui îi vorbeºte, cãtre cine þinteºte?
Cãtre Sanctitatea Sa? Nu. Cãtre mãritul împãrat? Nici vorbã.
Cãtre Preasfinþitul? Defel. Cãtre Majestatea, preamãrita ºi
preaslãvita? Nici atît. Pe legea mea, nu existã prinþ ori car-
dinal, rege, împãrat sau papã care sã-mi smulgã mie lumî-
narea din mînã, la aceastã cucernicã împãrtãºanie. Dumitale
doar îþi este închinatã, dumitale îþi este dãruitã. Iar dum-
neata, de vrei, agaþ-o în iatac ori înfige-o în sfeºnicul dumi-
tale, fãrã seamãn de învãþatã, de frumoasã, înþeleaptã ºi
generoasã doamnã a mea, Morgana: cãci numai dumneata
însãmînþezi ogorul sufletului meu, numai dumneata, dupã
ce i-ai sfãrîmat brazda bolovãnoasã ºi i-ai afînat stilul – aºa
încît pulberea þãrînei stîrnite de vîntul uºurãtãþii sã nu intre
în ochii carecuiva – cu apa divinã ce curge din izvorul spiri-
tului dumitale, îmi adapi intelectul. În vremea în care puteam
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sã-þi ating mîna, þi-am închinat mai întîi Cugetãrile vesele;
apoi Trunchiul de apã vie6; dar acum, cînd între dumneata,
care te bucuri la sînul lui Avram, ºi eu, care, nemaiputînd
spera la acel ajutor din parte-þi ce-mi rãcorea limba7, mã
perpelesc ºi sfîrîi, s-a cãscat un uriaº hãu, din pãcate invidios
pe fericirea mea, pentru a-þi dovedi prin zãlogul unui dar pal-
pabil cã iubirea mea calcã în picioare întreg hãul, iatã lumî-
narea oferitã dumitale de acest Lumînãrar, care acum îºi ia
rãmas-bun de la mine. În þara în care mã aflu eu8, lumina
ei va putea limpezi – fie ºi numai în parte – anumite Umbre
ale ideilor9 ce le-nspãimîntã, precum dracii lui Dante10, pe
dobitoace ºi-i lasã pe mãgari de cãruþã; iar în þara unde te
afli dumneata11, îi va ajuta pe mulþi sã vadã mai limpede ce-i
în cugetul meu ºi sã priceapã cã acesta n-a pierit cu desãvîrºire.

Salutã-l din parte-mi pe celãlalt lumînãrar12, cel în carne
ºi oase, despre care se spune cã Regnum Dei non possidebunt13;
ºi transmite-i sã nu se bucure peste mãsurã cã acolo amin-
tirea mea a fost spurcatã ºi cãlcatã de picioarele porcilor ºi
de copitele mãgarilor: pentru cã la ora asta mãgarilor li s-au
scurtat urechile, iar porcii or sã mi-o plãteascã ºi ei de vreun
Ignat. ªi sã nu se veseleascã din cale-afarã de zisa aceea: Abiit
in regionem longinquam14, cãci, dacã cerurile îmi vor îngã-
dui vreodatã sã pot spune: Surgam et ibo15, acest viþel îndo-
pat16 nu va lipsi din ospãþul nostru. Iar pînã atunci, trãiascã
ºi înfloreascã ºi facã-se ºi mai umflat decît este; cãci eu unul
sper sã cîºtig cu vîrf ºi îndesat unde am pãgubit, de nu sub
veºmîntul acesta sub altul, ºi dacã nu în aceastã viaþã într-alta
viitoare17. Adu-þi aminte, Doamnã, ceea ce cred cã deja
cunoºti prea bine: – Timpul ia cu sine totul ºi totul aduce
înapoi; totul se schimbã ºi nimic nu se pierde; unul singur18

este neschimbãtor ºi veºnic, unul singur rãmîne mereu unul,
acelaºi ºi asemenea cu sine însuºi. – Cu aceastã filozofie,
spiritul meu s-a înãlþat, iar mintea mea s-a ridicat în slavã.
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Însã, în orice fel ar coborî peste mine acea searã pe care o
aºtept, dacã e adevãrat cã preschimbarea va sã vinã, eu, care
sînt cufundat în noapte, aºtept ziua, iar cei ce sînt acum în
luminã aºteaptã întunericul: la fel se întîmplã cu tot ce existã,
fie aici, fie dincolo, fie aproape, fie departe, fie acum, fie
apoi, fie curînd, fie tîrziu. Aºadar, bucurã-te de viaþã, iar,
de poþi, fii sãnãtoasã ºi iubeºte pe cine te iubeºte.



SUBIECTUL ªI ORDINEA COMEDIEI

În comedia de faþã existã trei subiecte principale împle-
tite între ele: dragostea lui Bonifacio, alchimia lui Barto-
lomeo ºi savantlîcul lui Mamfurio. Însã, pentru cunoaºterea
lãmuritã a fiecãrui subiect în parte, pentru a înþelege ordinea
ºi complicata lor întrepãtrundere, îi vom prezenta aici pe
rînd pe cei trei protagoniºti, mai întîi pe îndrãgostitul mãlã-
ieþ, apoi pe zgîrcitul abject, iar la urmã pe savantul neghiob,
adãugînd totodatã cã mãlãieþul nu e lipsit nici el de neghio-
bie ºi de abjecþie, cã abjectul este în aceeaºi mãsurã ºi mãlãieþ,
ºi neghiob, iar neghiobul este tot atît de neghiob pe cît e
de mãlãieþ ºi de abject.

Aºadar, BONIFACIO

În actul I, scena I, îndrãgostit fiind de Doamna Victoria
ºi pierzînd speranþa de a-ºi vedea dragostea împãrtãºitã –
motivul fiind cã doamna cu pricina era, cum se spune, ama-
toare de carne fragedã ºi de pungã groasã, iar el nu era nici
tînãr, nici avut – pentru a-ºi atinge þelul îºi pune nãdejdea
în deºartele practici vrãjitoreºti; de aceea îºi trimite sluga
sã-l gãseascã pe Scaramuré, ce-i fusese descris ca un vrãjitor
priceput. Scena II: dupã plecarea lui Ascanio, vorbeºte de
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unul singur, depãnînd virtuþile artei vrãjitoreºti. Scena III:
Apare Bartolomeo, care, cu un mic ºiretlic, îl face sã-ºi dezvã-
luie taina ºi care declarã cã el unul nutreºte o cu totul altfel
de dragoste. Scena IV: Sanguino, maestru în coþcãrii, ºi un
elev de-al lui Mamfurio, care auziserã conversaþia, stau de
vorbã despre cele aflate, iar Sanguino, cu deosebire, începe
sã-i coacã o strîmbã lui Bonifacio. Scena VI: îºi face apariþia
Lucia, codoaºa, cu un mic dar încredinþat de Bonifacio, pe
care îl examineazã cu interes, iar apoi îl vãmuieºte pînã cînd
e cît pe ce sã fie surprinsã de Bonifacio. Scena VII: Bonifacio
intrã þanþoº ºi mîndru de poezia pe care tocmai a compus-o
în cinstea ºi spre slava doamnei sale; în aceastã stare îl gãseºte
(scena VIII) pictorul Gioan Bernardo, cãruia i-ar destãinui
noua sa fierbinþealã poeticã, dar îi distrag atenþia ideea de
a-ºi comanda un portret ºi îndoiala pe care i-o strecoarã
pictorul. ªi (scena IX) rãmîne nãuc, gîndindu-se la îndoiala
cu pricina; pentru cã, dacã de bine de rãu vorba „lumînãrar“
înþelege ce vrea sã zicã, nu pricepe însã defel ce înseamnã
„giuvaiergiu“. Cîtã vreme stã el pe gînduri, iatã (scena X)
cã revine Ascanio cu magicianul, care, dupã ce îi toarnã cîteva
bazaconii lui Bonifacio, îl lasã cu nãdejdea c-o sã-i împli-
neascã dorinþa.

În actul II, scena II, apar doamna Victoria ºi Lucia, care
sperã sã stoarcã ceva zer de la acest zgîrie-brînzã ºi ulei de
la ãst linge-blide; ºi nãdãjduiesc cã semãnînd speranþe în
ogorul lui Bonifacio vor aduna gologani în hambarul pro-
priu; dar sãrmanele de ele se înºalã gîndind cã dragostea
i-ar fi furat într-atît minþile, încît i-ar fi putut scoate din
cap proverbul prea bine înfipt acolo pe care îl va rosti la
începutul scenei a ºasea din actul IV. Scena III: Rãmasã sin-
gurã, doamna Victoria înalþã castele în aer, închipuindu-ºi
cã acest amor înflãcãrat va topi metalul ºi, lovind ca barosul
lui Cupidon în nicovala inimii lui Bonifacio, va bate atîta
monedã, încît, dupã trecerea anilor, pãrãsindu-ºi ea propria
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îndeletnicire, nu va fi nevoitã sã recurgã la cea a Luciei, iuxta
illud: Et iam facta vetus, fit rofiana Venus19. Iar în timp ce ea
se hrãneºte cu asemenea merinde care umflã burta, dar n-o
saturã, se iveºte (scena IV) Sanguino, care, dupã ce aflase
chiar din gura lui Bonifacio cum stã treaba, pune la cale o
pãcãlealã ºi amîndoi se retrag pentru a se sfãtui cum s-o punã
mai bine la cale. 

În actul III, scena II, apar Bonifacio ºi Lucia, care îl tot
sîcîie încercînd sã-i deschidã baierele pungii: or, în timp ce
el se strîmbã de parcã ar fi bãut ricin, dã norocul peste el
ºi, mãcar de data aceasta, izbuteºte sã scape de dînsa, tre-
buind el sã discute anumite chestii importante cu doi inºi
care apar tocmai la þanc. Scena III: Cei doi sînt Scaramuré
ºi Ascanio, iar Bonifacio se sfãtuieºte cu ei cum sã se poarte
în timpul practicilor magice; apoi îi plãteºte magicianului
o parte din simbrie ºi iese. Scena IV: Rãmas singur, Scara-
muré ia în tãrbacã poftele îndrãgostitului; apoi (scena V)
intrã Lucia, care credea cã Bonifacio o s-o aºtepte, dar aflã
de la Scaramuré cã speranþa ei de agonisealã e deºartã, iar
osteneala irositã de pomanã; la aceasta, pleacã amîndoi îm-
preunã la doamna Victoria pentru a o lãmuri ºi pe ea cum
stau lucrurile ºi pentru ca, prin prefãcãtoria acesteia, sã încerce
sã mai stoarcã ceva parai de la Bonifacio. Scena IX: apar San-
guino ºi Scaramuré, dupã ce au pus ceva la cale cu doamna
Victoria ºi cu meºterul Gioan Bernardo; ei, împreunã cu
alþi doi pezevenghi aflaþi sub oblãduirea lui Sanguino, plã-
nuiesc sã-i facã o farsã lui Bonifacio ºi sã se travesteascã unul
în cãpitan, iar ceilalþi în jandarmi, idee ce (scena X) îi înve-
seleºte peste mãsurã.

În actul IV, scena I, apare doamna Victoria, supãratã de
prea lunga aºteptare, ºi vorbeºte despre calicia în amor a lui
Bonifacio ºi despre speranþele ei zadarnice; ea se aratã hotãrîtã
sã-i joace acestuia un renghi împreunã cu falsul cãpitan, cu
falºii jandarmi ºi cu Gioan Bernardo. Între timp apare ºi Lucia
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